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Abstract

This article analyzes the research background of the translation of Chinese motion verbs into Eng-
lish as well as the concept and classification of motion verbs. Based on the relevant research on
motion verbs at home and abroad in recent years, this paper summarizes the main research of
Chinese motion verbs into English at home and abroad from the perspective of typology. In addi-
tion, this article makes a comparison between English and Chinese lexicalization models in terms
of Talmy'’s lexicalization theory, and puts forward some targeted translation strategies based on
the characteristics of Chinese. In conclusion, this paper summarizes the achievements and main
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problems of the translation of motion verbs into English so as to provide some references for its
future study.
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1. 5|15

PORTEA— TSR IE S, BRI RIAW NI . IR, JEDCZ R 5 22 5 A0t ™ AR KA
A 222 S A DU 22 (M AR SR I S B O 1 — e SEiB iR 2 440, AU 2R A, DUEM
[+ 2 i, BmAIR 2504 . Talmy (2000) A K115 S IOFE [T B P 2238 3248 7wt il s, 2
B B HEZR (R S LR PRI At R 1 e ot 4 ) A% 3 ] ) 9 3 AT B 2R S

TEOREZE A5 B TSN M TR AT IORE AN T, OBk FU X A O 35 B A B AT e 848 14K He . 1
LR 52 E e VIUHERRRE, BT C#mE . 12 FITERHE BEAT DUE 22 (6 4% 51 18 9 19 5
MR TE, BT T A — S RIEA ST S MBS IR . H AT TRl R 78 3 22 iR 47
FUEAWE ORISR 5 X LEOETC, XSRS AR T AN 2 W, AT SO R A B =

ASCE MBS RNT, BT 2 TR WA s e AL B R 20750, A E N Ahk
TAAAZ B I T, HIRESE Talmy ARTE AR DOE S S FAFHESRIE AT oM, LRASE D )R]
TEARKRE o TR P9 A AL RS SRl SE R IO 7E e G A OGRI I3RS, JRAESLIEA b, RIEDUE A 5
AR R I AR S PRI R P 7 B A ) AL

2. RIFEhARIE X

AR VOR, A RS B Pt 1 R B D O T A SR T AR L AR IR
BISHERT T HIE R ST E A2 I BIR ST, BT A A2 21 RO I [ 228 ok 2, Al
MANF 7 T P AT 13— 2 Bt B 9t SIS — € IR -

K ahi (motion verb), JRRIIZZNANRE . PILHAT T ZERGX SR AR L HAE iy kR ia s, (HEAIF
BOH BEAT LA BBIR] X 00T K . 2 HE(2009) 4 1, 12 shai 2 —RAA B EARHE R, FH0ERaT T
XHB N T B AR A R B B R 2], KT IESahahml i nk, 24K, REFHRH
THEARPTT%. H Beth Levin (1993)%: i85 SO Sei@ahalin 73 8 1 7 R3S, s AWtk shz)
T RS G WD K32 B3l ] 500330 73 R /NR[3], IR 4 1 R .

Table 1. Classification of English motion verbs

* 1 FEEmEaN %k

5 A PEIE B3R advance, arrive, escape

BT EBh R leave, abandon
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4,

it 4

Continued
AN roll, drop, spin
75 B B ENRE
1) 3 1] jump, walk, run
WA W) 2 R Bl balloon, bicycle, boat
13 F A W12 3 3R] X .
LB W 2 Tk 3R] drive, fly
IR 25 A waltz, tapdance
18 EE Bl iR trace, trail
(RE e RN accompany, lead

DUR KA A KR EASEERL, (EREERR, POETPAEREERENE, Hrph—® R A7)
MRS, k. k. 2t Wy b TR, XA e SRR s, HR RS S, BOREER.
PUEASC TR T A shin], RS SR A2 3hial, AR L m sl .

3. BB BRI

BRI
AR NLFE SR AT T ERHE SR %, (TR VE 2 W TR LA Talmy BRI L7y 2kdit .
fegi L, LA Fillmore (1982) MUK IR ZHONINE 5, LM EIR#IE . A - 812 -

H #r(Source-Path-Goal) [4]. fEHEZLE 2 Bigrh, BahFfbR — MR, BSrMe. BaHErE
SRR F— 92K (FE4A Theme) A IE—3h 77 (U5 &5 Source) s, £t ¥—2s[m (& 42 Path), 4RJ5HIiE A —H
Ji(B#Ax Goal). Talmy (1985, 2000)7EH\AIE AR RNIEHE T “Bah £k - #3) - #6412 - 1
)7 (Figure-Motion-Path-Ground) 155 2 S - ME S HELS, ZAEZLELHE DU R NS sy, o alE: B3l
FAk(Figure). Z1E¥)(Ground). 3l (Motion) 142 (Path) [1] [5]. #3h KRS B IE — XSS R,
R 8l E AR AR T — SR (ED 2 ) il B I s2 ks S BYR#3) F AR S fr 2 RIStk . #3530,
fRIZENALT: L, TRYEHIN K ALE0T . BTN F BSR4, A FIE ] e
A E e — e AME KR A (Co-event) E& B 7y, 451 177 =8 (Manner) 8% i [K] (Cause) »

718 Talmy [(EEG, 5 EAERE S0 CHAE 3 FHAE OS2 & AR FMESHA H
ORI FRIE AR 7, X Talmy $EHHE S0 0k, B “BhafEdeis s Mo« PREESRES Y 1)
[5] [6] Wi aiEis . VEIEAESE R FAZ L aia kBB AL HAZ LBl Z A 1) B ISR I B8 A2 (115 5
Mg TREAESNE S, oiE, g,

Slobin 7£ Talmy ) —/mZABiR Bl FAgth 7S HESRIE F 7], RIERARAN 5 206 4 [F) 45 (1) 12 0] 7840
i, EATRBAN T LU B AN B o

Slobin £ Talmy [¥)75 &5 A0 ST A 52 15 5 MAERR[8] o AR B R IR AR K18 & AHXS 8,
RIFRAT S —FiE & M R o)zl 5 RIS AN T X, HHXFE R 5 ods, Bp2E 3]
[FFPE 5 RAUN, 2R ERE I R ENES B R T ARMIE S RN, 2% 2 BRERTFH.

HAT, RK—H65 E A #E LK Fillmore (IR IERE[4], BIHE 2 [AIFE 3 (1 EURIA IR & - B2
- H#¥r(Source-Path-Goal)#EAT A Fi 1. [FIRT, #SZAE Talmy FIFEEICHESERE 2 3144 - B3l - #81E - S Y
(Figure-Motion-Path-Ground) (i 5t %k H A% 7T . J&4E Slobin (ERS4AE ST Talmy FIFEIRHEAT 7 FEE LA
KB, TR T 73— IR 5%
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4. BEAZ B BERHRIR

AT P 5% 2 1] 67 3% 3 1] (K7 70 R CA R 22, KB 20 #8221 74 7 1 35 B HE 2Rt — 2B (K
TR o P22 LTS A BG5S R DUE TR SR IR T, A 0 S P A 35 A8 25 () (804 U7 T
(7 BRI FT o AN A% 2y ] A TV A 8 S R o, B T ] PR e 0 2 ) 6 8 U ] 238 (K FE AT A+ BN 9
S B

4.1. BB ABNAR

AH2EE AR B2 R Talmy KGR R TR HEAE S M M. TR IEQ003) 8 “ Ik ” f1 “&
P2 (X SEOR X 2 DS B AL OB RIS, IE B DGE AN s, il A% 008, #ME 2
s, I HIARDUEIE AR S T “ DEHEANE S MM A HEE T D0 R OB i X 7 A 9
2, ARYCHDOE I TEMEGE SR AR RS, BPPGE R T AR ) T EHEALE F 9],

M 573 — 2622 25 WUURT LR AN TR0 Ao 1 5 4(2010) WUPKE Slobin (2004) % T & PUE RIEZ G S 2“3
SEMANET” MBS HHMTERE S, YONDGEE TEHE G ) SOYSWAEET” [7] [10]. H4ie
FALAEESAB IE R SR 2 b, N POE AT S BRI 8

sz b, KRZHCEFEHYINTE L Talmy A1 Slobin g Hhxt T BUE M RAFE—ERA L, BHhE
SEfi SN TE I R, INADOEAE N —F R AR RNE S, A rTHTAXT 2, 2 UBGERTRA
BIE SRR E NS 1R . SKRIEAN(2015) LABR AR R IA NG, RILDUE P AR & B AR B BhiR, B ext
Talmy &G FARRN) a2 TRORM M AT H T HEE, WRLBLEABIMITFZ1ES, MAEGEE
RIS s, T — 7T, AR BGE AT AR BL BRI (R 73 7 VR 5 E[11] . X 4Ldk(2014) 48 5 SITHIE
FEL, AR PUE Z PAE A EIRAMESE “HINTE” RmIARERAT, H Eshin R amIG o, B
RBNPOERA—F “IHINERB LWL ERSINES " M4 iR[12].

LEE R, DUBT RN LERRNAE RS M E R, At ex 7 RN Er, BT
IE SRR PR SF AL, S — IR N AR B T A M . X TOUERTRE 5 R BRI, o
DU TV A% AR BE 23 AT R 9% SRR )42 H 2508 1 R4

4.2. FXEEEBAREIS K

4.2.1. RN

BT, HEI(2012) %0 tH: AR RIBHA R SR RIAES T s —ME SR, FUME K
RIZE T AR BTGB T N RSB E . MRS 58 2L O3 S\ A Re 1 S5 IR ERE[13].

JEAE E MM EREE A A, AR S MBSH AR A, £ UHR012)% H: R4
TN RS RAF AR G ENER I 1) A K301 288 Je A SO B 5 AR — 35, RV CABR R Bhia 3, J7
ghia) L H 7 X SCZ B0 2) i SR A AR — 3, #E I AR A “BmE R H iR
RN L ; 3) M HMEREFEE, POERIAEPIAFERIA W ZFHE . SN EUABARA
[FARBLAE T B A0 A7 U BARSRAE F[14]. TEvh EWALRE G0 BR AR 545 SN AEL, RI N 54 2h a7
B2 (1 AHE B B R RS 7. SPGB MM AL, 5 SR SE AR Ay H T R
o 7 AAG BAETETE AL ) B I S JE R S WAL RS ) B SR R AN P B R A
BHX, WHIBELEME K,

ISR E M SO AT B B R R B R =N . BRERDT . SHIEWF L. DAAESE B LLET
o MBI T, E PR3 AL T 70 Ab A 43R0 51 3 E AR R P P B, X e . Esvu
M RMARTER ARG T L, EATRRZHUANEENT, MR ZWa—E Wk ]
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fren
=

I TR LSRR, (R BT TR G T U, [ R LR (ST AL 0
W T GRS S % 5 I 1

4.2.2. ML

BAEER(Q017) 5 ANF T SE A h I SOSenAs , REAGLRS & — R IR I (MRS B 4, R —
P s — il AR A 2 (R R A BRI A IE Bl HURE R A2 A% Bl R AL LR 1 S R S [15]
Talmy (1983) 5L X — Wi, FFR AT FATTE[16]. MR A E T S B i, A R R
FIRE sl SR BETEARIL, IR RIAETEDUER Y th i A 1E, EMEA I, ARE. BRE
(2017)i g, HIMERIUA: H—, FPURICLR A f Ty 5 B3 BT — @ R w1, RIERAE(E B
BRI RS Rk, i A BB BUE B Rk b 55, SEDUPIARRE 578 MBIk I YY)
o N=HR5y, JEHAE A BRI R IE . HERERION: B, SEEWAB A RIS
DIy S ONRE,  BARRIUON A SR 2 IS 1 AHE SRR, RIBE ke, Hk, MET
PUEERNIRE R, FESEE B WAL A, 5 205 2 B o AN PR B v, FL R P Y Bt B 17 [
P REAUGLAS BT 5T 2 R AE — e TERLEE B Al B AT S DURIE X LU 5T . Bedh, SEDUB I AR
FOTHWRAAAEE —E R, ENBAMRI BT T R, AT 2 i eoT.

4.2.3. FrERATBENiE

R Py o T Rp Bk 3 AR 8 2 DR A — A8 S ] 9 AT I S T8 A 4% Bl i) 2 SCPE BN R 98 BL R A 4% 51 34]
(i I RATEIR AR =R AE(2014) I — 1A 2 LR — FLRWHIE SCAT T MM mi[18]. VR iE
B AR AT R B A B B MR f RS T 3 2 CGUT AR . BRETRRANES
MR SRS S o 7 A — A R A 22 00 R AR, RHRE R A A B R . B RE T N EAR
M — MR RS IR R G, BRI R HATT AT PIRS R

4.2.4. {EFERE

P AEASTE A 77 TH 1) 22 AR AR TE 7 NS I8 A IRKMARIL, PRI LA %t S 1 L Be it 7 3 A0
WX THEAT N T o BB 3E(2006) IR T2 I, 1E 77 NANZZNRIE T, Heih EAEE A, BT
5 PUBNERANEE RN, EMWHS. H—J7m, B AR RE, SR KRS T E
RERRE—RINASHET, SPOEH, AN EHS: A FRIfERSAEENZASHET, S59EH
Eb, AEXEBNZS[19]. AU, b B RFFIZEIS (2016) LIS JR ST RIDUE A NG ELiBk), 8 b 8 0eiE
AR AR A AN 5 B P DOE R B T, R IS B A ) TR S5 SC I 52 2R B AR A o0 il A T 1T
B, BT R RMSL RN REEE TS A, SRR RS B LR R0 S0y S B
FRT IS FH (128 W R R SRS AN R], DUTE B B8 22 SR A FIAMEE B PR s o U, WAL i — DRI A 18,
i DU BIE R XS BE A S AR i) — T, Xy B 7 3 [20]. PIL, SEDUAN RN 25 (AL B 3%
BT 2 EH RO ST XS A 25 01 IR0, 5 bRl it AR R A1

5. BB EhRAZEIFENERIMAFTIRK
TIRDUEAL BRI DS s, S NIEDERIANLF2 ARV AR = R .
5.1. FENIRBCER BIXTEE

Talmy P KNS SO R Al B e = A 7 BRI 2 . Talmy (2001)48 Hi, S 1915 SR o
£.35 B (figure) . 15 5% (ground). 4% (path) F13Z 3 (motion) YA Hh 0 B 23 BA K 77 20 (manner) . J5 [l (cause)
RE (circumstance) f45 SR ZS (resultant state) & {E RO o [21] . EITEFES A R 1T S sl Ekis ki
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e, TR EsEE LSRN SR, BAREIE R AEE) LR SR E, SR ETER
P RS B B LR o FHAR R0 SO T B I ARG 5 RB AT IR I, 44 17 1 s A I R A 55t
MAERI, Wias), Be. JraCMERR S, W72 316 X M pe sy #hAT 43, XAk e,
HVCA R

Talmy (2000)f& i, ANFENE 5 ERIBIE s EF M E B Ry ——Fshshian, AR KR,
BTN, S L E T oy =R A

1) [motion + manner/cause], B 7B S, BalahidlkR s, BRR T RBER . KEZHEEIE
F(F GERSL), BT,

2) [motion + path], BIE4RTES, BashinllER B2, XNEREE. HIFE, g, P9iE. H
W FESEHRE T X — R,

3) [motion + figure], EIFSEIERIES, Bhshid R R 285, YR RBIIIES . X rE
XD, Bt Atsugewi 1 Mayan [1].

DUBMPEEEEH TR, JFHINERAMNES, Hik, WAESH —SILFE 2z,
ONEITERAL T —efE R SR, AHEL T3, S MM ZERME NEE. 1, S8R 30
%, dnslide, slip, tiptoe, stagger, stumble %%, Ak, JEiE 5 i im) T8 5 Xl R i S vEAL
JE NSRS IE o TR T T L “Bhia + @A 07 AT RIK . W R FA(1998) BT, ¢k
BAERRENN, FARRGEE— T, MOERKE &% HmE+EE Mot F . Pkt
B, DUBMIRIITFILEREY, MISENAIAEY " [22]. X5 E G K T 983D FE s e B
G B, ERXA SRS, BEESREME G oS, AR T NRE TINS5 AR R,
PUFETEI 22 5K FH 370 FIAMEE S (292 . 2R B3 2018) [23]. Hk, #SFF(2016)7E A9 i 4 Bl Ak
FELC R, JEE IR — A EFIZ 3 TS S RIBL A3, 41 “house” , “nest”, “pocket”, “deplane” ,
“board” &, IXLLRIEFER IS EIMNEERE A, BA RN II[24]. DUET SR 0SB, PIAE SR
TR S B SCE EE S ] L IR A Z A . SRS, PUBRETCA R A B FE .

IbAh, 225 (2008)18H, HEIBAEIE B FARIE T, MW T8 75 1 Bl D A6 P R AR B A . U
P BT, JFEARRIL WA A o POE LA A0E & [R] I FH 7 NBh el Mg A2 shia], S A A X A
%[25].

DAt 7 LB M AR R T SRR A R 2= 5, AR, ARl E AR bR R A T AT I RO
W&, IR HETVFZ AR I TR 2 108 Tk,

5.2. Talmy BaC 4L RN

FHANC AL BRI FE 5 2 I 19%6 4K . Talmy (2000)7ERF 8 e 25 1 Bl AL I = AN SR 35— AN 5 ) 2
T RARIEI AR A 7 T ) B 2624 (sl o3 IR S TR R L sRAE A b B R ), — N OB 23 1 £ 3 5))
] B TR IS LR TN B ST MRIE T FA” o B3 HFRIC A R, RS e 2
A EHAG R FACHEN SRR AT e iR, SREEIE. R R, ZURGEHE T SRR .
Talmy (28 —ANJE A TE 5 18 F 38 SE AR A P B sk AR X s F AR BEAT1RTEA 1R H QUE
RiEN . 15 WA TR s AR 3. Talmy 58 = AN JEUUE IR A A R 2>
TR AL RIME R S B AV SCHEAT TR, DRI 2 2 2 O v O e B BR AR (1] (R, 7ERH
PR, X PREREATIE LM e, PR R T I 85 e A B 75 AU BEAT I3 . S |,
X SRR B — 5 IR A R A, BT T AR T O e B R AR

M Talmy (R ARJE N D briE, AT T DOSCRE I 1 B A — S R PPAG . MHPH(2016) 78
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XIBTEE 2 2/ CGRED) BRI S, Bt T 7 2RI SEik .

Bl 1. “ZftBEEEME R ARG T, KERE, e — B b . 7

His wife staggered to the eastern window, and even in daytime stretched her hands like a beggar.

TERX AR HIEI RS, BEH A “stagger” g “ BRI R —FhE B 7 B 23w 1, KT X
ERBATIT A, fEmAsh. FR, A7 FEaEm o — S huTF", XM BGEE W3 iE
IERA R T 2, AR T2 R B AR A R B AR, B S A IR 2k SRS B FA AT R
o, AN B QR ESE A shia geg Rk o U T, B A I
x5 AT RIS .

2. “TIBAALEA T I A8 B £ 7 SR R, ATBIAME R AR T — 20 DB E T L&A T 48
FEEFZH .7

Children, sitting at the eastern window and watching cockfighting, cried for help. The elderly, unable to
move freely, waved their hands sighing “let the ocean of water drown me.”

FEEAEREAE ] “drown” SREFTE “SEAEEVEZ ST, MIAZEFERL “die in the ocean” , ik J AL
Jia, R R BE Z

B 3. “HIJUARHBE T, IBCRKE T, ZBCERIMAR T, A LR E T INE T

In a dozen of boats, people paddled into the town, which had been flooded. They had tried to save suffers
as many as possible.

MIFPHER, BRISOHEEREIABAIFA L, EHEa 58 RBPK. K R R
BOKSFIE B SRS, U S B LB BEREE 1. fERXA)TES, kS B R AN R
T4k, H flood s /KEEERE T HIEE, BARIN[24].

R LA B UM /T BUE ), RS R, 0 Talmy FRERNCAL = RS ARG, 3
BRI AR T RO — LA A A e BN B IR 2, T A e R T e T R SR
AR . Bl B SRR S AR R SRR R P IR . IR AT SE B, BB R I T S
R RBUB B AP IR, REA T,

5.3. BB BF R R EIFRE

PR B R HE AT LAy Sy BBl FIAS B shia] o A5 hnt 1K 99 2K 50 1 138 Bl A HE QR s k4T T
RIS o AR, FERRA LYELEMZ BN, POEMISERRIAAAG R X0 JOEZRHEIME + &
RIEZLLE, s N FEREEIESRE N bl XA 7

“Coming!” Away she skimmed over the lawn, up the path, up the steps, across the veranda, and into the
porch... (“RMi ! 7 hfs B i Bk B T, B B, B BNE, BB EAR, Fidw s, #ETTE. ) [19]

AL, FESEREd R, R N 2R AT RE A SO I 1 (R iX ik 0. B/ (1993) 4Rt “ A AUk
TR T RER BN E) 7 XS, NN RARURAT N DR sl ), HAR AU RS, R I A
WA N TR R DOE A 75 SR, TERE) 5 ¢, MR BT DUE A3 2 [26]. X 3]
A 5 A K o3 BT IR VY, 454 Talmy 1230 FAHERBE, Tt — MBI i M. ks, Ak
BPLETE R AR H3 e TR FOCE Y, IR RAESAARI, ROEERE, Xl A EEN R
ENI19].

POEEN—FZHIE S, BA—MEE. BGrE i, Me5HEW2IESMX ). mixfmsE
FERFE] B3] TAEPRIL . £ 7(2012) G R Ot — MUl R T ER E S — D R IEE R O ]
(Fr ). EREAHOEGL T, XRFTE 5T, WA NS, BRI T [27]. Bk, 1
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PRI AR, AnfAT bR AR AR BRI TR e — N K A R . SN (2013)% (FRAER) =
ARG AR Z M 55 KT E vl VRN T eE, RS0 AR “Hie” L “ERRT
“YFRE” )T T L. MHKEGEFERT DA H, MR SCEBMERE, BRI ES BRI . 40
“CHLTIREE NMIEE” —5]), 1N “A green lamp lights the wall as sleep enfolds her” , e “light” 25
JER S — S e A AL RS < T 1412 0 9 Abed in dim-lit room when night is still ”, i ] 7 253848 & shiA], “ dim-lit”
—IAEH TSR s, BA—MERIEME. B “WWREERIER” —6), X THh “m”
—], =L RN “pelt”, “fall against” A1 “hear” , iR EFILERIEH T W IS 3h%4%, 1M “hear”
MR 7 MR RS S51E, W& RZERIR, IEWA, WO A GENEE.
SR, “hear” — iR IF R I T B R AR PP E[28]. I T AL AL BRI AR AU N SO AE 1) FE B
7 — IR, BIRTIREAEAT KRG, EX A PR SRS R R TR R T — € IIFh 78 .

6. IAMRHITTERAM IR

FI T A AL shia] Ko e B SO F 5, (2R B T EURI 7T . S5MT 7T ARSI FE A5 D5 T
TR T DU 25 ()57 5% ) 1] 9 26 SR R RIT FE AR A WL o /R 51 35] A 30 36 SRS 20 e o S 2 VR it e i B
WAL, SeD RGEHAN S M. BRILZ AN, SRS EIRGE TR ISR, (HAE AR SRR
E3EAT R

H T A AR L2 2 UL Talmy IRIARIE 2ok, B iR (i 22 5, ks iy
S xR, BRIV SIEER, K2 HORSCHMTLE AT PUR RIS ARFE R TR D . F
st b, PUR A SRR IR, RGeS RS, T RILDGE R SE AR E 2T, &a,
BRI RS T SR AT AR SRS, (HSA e R R I A T Sk, e e U R A A
JTHSE TS Z RGMERIICIR . KRR AT /& E N PLORTE

7. INEG

Bt 2 (RO A2 B 1Al B O 5 A AU A, SCRIT TRt HT -, BET 2 358 2 5%,
WEE N T 5 JCHGR B Xy B D0 2 (8 AL RIS I T AL R DB B . Kt Fiar 2 1
M SR EAR IR Ff B DOEBEAT T IR i 5 SRR AR, B e S PO 5 22 18 (1 A AT 22 18] 67 2 )
5 R AR Ty AT R, A — e R AR 1 S 1R AL RS Al ORFAE,  (H AT FT R 1 R 1 2R
gt SCAERTFUIFATE D, MEREIRER R bR, PRI JE SERORT TR LAAER 1. 15 SI15 A BEX T 22 1)
Wi FAB AT HE— A 53 DL IR AT T o

SR, Talmy AIARNE L POE S A AL B (DR324t 7 — M A TR, . fEEIR 9D
TEARRE S S A it b, B AR B AL =K, W] DU R LB e B o i R . (E A 2
FERESCH NAZTE B A DLDOEAS B R o I EARSE AR B SO RSB R (M S, TR = A R I T)
FIPESC. BT PIANE 5 AR 22 e, SEiRd R o HE 2 X HER, TR TP AE & RL R 3hin] i ALk
PR R FMGHIZ DR, RS R e
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